📅 Leçon d’Hindi – Murli du 08 août 2026

📅 Phrase du Murli du 08 août 2026

📜 Hindi 
जितना तुम शान्ति में रहते हो उतना शान्ति फैलाते हो।

🔤 Translittération 
Jitnā tum śānti meṃ rahte ho utnā śānti phailāte ho.

💬 Traduction
Plus vous demeurez dans la paix, plus vous répandez la paix.

Ou, un peu plus littéralement : « Dans la mesure où vous restez dans la paix, dans cette même mesure vous diffusez la paix. »

📚 Vocabulaire
· जितना (jitnā) — autant que, dans la mesure où ; ici « plus… » 
· तुम (tum) — tu / vous 
· शान्ति (śānti) — paix, calme, silence intérieur 
· में (meṃ) — dans 
· रहना (rahnā) — rester, demeurer, être dans un état 
· उतना (utnā) — autant, dans cette même mesure ; répond à जितना 
· फैलाना (phailānā) — répandre, diffuser, propager

⚙️ Grammaire
1. जितना … उतना — « plus… plus… »
La structure essentielle est :
जितना … उतना …
 jitnā … utnā …
 → « dans la mesure où… dans cette même mesure… »
 → naturellement en français : « plus… plus… »
Ici :
जितना तुम शान्ति में रहते हो
 « Plus vous demeurez dans la paix… »
उतना शान्ति फैलाते हो
 « …plus vous répandez la paix. »
Cette construction met donc les deux phénomènes en relation directe : la paix que l'on transmet dépend de la paix dans laquelle on demeure soi-même.
2. शान्ति में रहना
शान्ति में = « dans la paix »
रहना = « rester, demeurer »
शान्ति में रहना ne signifie donc pas seulement « ne pas faire de bruit ». Il s'agit de demeurer intérieurement dans un état de calme et de paix.
3. रहते हो / फैलाते हो
Ce sont des formes de l'habituel au présent :
· रहते हो (rahte ho) — vous restez / vous demeurez 
· फैलाते हो (phailāte ho) — vous répandez 
Le masculin pluriel -ते हो (-te ho) s'accorde ici avec तुम dans la formulation générale.
Pour une femme au singulier :
जितना तुम शान्ति में रहती हो उतना शान्ति फैलाती हो।

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase présente la paix non seulement comme un état personnel, mais aussi comme quelque chose qui rayonne.
शान्ति में रहना : l'âme se stabilise elle-même dans la paix.
शान्ति फैलाना : cette stabilité intérieure produit naturellement une influence paisible autour d'elle.
Le choix du verbe फैलाना — « répandre, diffuser » est intéressant : on ne dit pas simplement que l'on parle de paix ou que l'on enseigne la paix. La paix intérieure elle-même se propage.
La structure जितना… उतना… renforce précisément cette idée de proportion :
plus la paix devient notre propre état, plus elle peut être ressentie autour de nous.
Ainsi, dans cette phrase, être paisible et servir par les vibrations ne sont pas deux choses séparées : la seconde découle de la première.
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